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Bulletin mensuel k lu Société
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9. 3al)rgaitci — left 5/8 — 1919 — Ituméro 5/8—9e Située

Proverbes Jurassiens. Par F. Fridelance.— S3olfötümIic£)e SGSetterîurtbe au§ bent

SÇurgau. SBort Dr. ©. ©djmib. — gur ©efdjidjte bon QtBôrté „©olbate*
liebli". S8on 9t. P. ©afjmaitJt. — SBartberauSftefluttg eitte§ äBalfifdjeg. SBott

(£. Leißling. — 9tu§brücfe Beim fartenfpiel im Santon Uri. SBon 3. ffltütter.
— Carnet du folkloriste. Par M. Gabbud. — 93iirgermeifter unb 9tat Bon $iirictj
berleifjen Mmanrt 9Keijer bon ffiremgarten ba§ Sßfeiferfönigreicfj. Son ®iett).
gre|. — Straff nnb SMeibertradjt bereu in bem öafter ber f. b. .fmoreret) fid)
berfetjlten Siödjteren. Son ©. SDïeier. — gur ©efdjidjte ber ©djüjjengaBen.
Son ©.S either g er.—gragen unb Antworten: gitrone Bei SegräBniffen,
$um Sieb bon ber SpfaffenteUerin, 9tcgenfdjirm im UtBergtauBen, Saftlöfereime,
©ngetfto|, „®r ging immer gerabe burclj bie ©edjjfe". — ®ubeffnc!pfeifer, ©e«

6urt§Bräudje, SMJeBrett. — SBüdjeranjeigen: La gloire qui chante. —
grotjnmeier, ©empenptateau. — Legendes de la Gruyère.

Proverbes Jurassiens, f)
Eecueillis par F. Fridelance, Porrentruy.

(Suite.) 2)

Pu an tchairdge les aînés, pu ès potchant.
Plus on charge les ânes, plus ils portent.
An fie3) aidé ch'lo tch'vâ qu'tire.
On frappe toujours sur le cheval qui tire (le plus).

Les petéts tch'vâs sont longtemps polains.
Les petits chevaux sont longtemps poulains.

Cetu qu'é tchaipon, tchaipon yi vînt.
A qui a chapon, chapon vient.

*) Ces proverbes et dictons ont été recueillis dans la Baroche ou
ancienne paroisse de Charmoille, partie orientale de l'Ajoie où règne l'article
lo le. Dans le reste de la contrée on emploie la forme le. La lettre 0 de lo
peut s'élider devant une consonne chaque fois que cet article est appuyé par
un mot précédent. Le parler de Miécourt est caractérisé par le défaut d'élision
de cette voyelle o. On dit â Miécourt : Lo mére èt lo banvraî sont dos lo
Mont; à Charmoille: Lo mére èt Thanvraî sont dos Z'Mont Le maire et le
garde-forestier sonjt sous le Mont nom de forêt). — 2) v. Folk-Lore Suisse
8, 63. — 3) fie, féie présent de f'ri, féri fêrir, frapper, jeter.
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Rroverbes Jurassiens. ?arv. Raumu-ànoL.— Volkstümliche Wetterkunde aus dem
Kt. Thurgau, Bon vr. E, Schmid, — Zur Geschichte von Ziböris „Soldate-
liedli". Von A, L. Gaßmann. — Wanderausstellung eines Walfisches. Bon
C, Helbling, — Ausdrücke beim Kartenspiel im Kanton Uri. Von I. Müller.
— Oarnet àu kolblorlsts. Rar N, O.vni!oo. — Bürgermeister und Rat von Zürich
verleihen Ulmann Meyer von Bremgarten das Pfeiferkönigreich. Von Dieth.
Fretz. — Straff und Kleidertracht deren in dem Laster der s. v. Huorerey sich

verfehlten Töchteren. Von S. Meier. — Zur Geschichte der Schützengaben.
Von S.Heuberger.—Fragen und Antworten: Zitrone bei Begräbnissen,
Zum Lied von der Pfaffenkellerin, Regenschirm im Aberglauben, Bastlösereime,
Engelstoß, „Er ging immer gerade durch die Sechse". — Dudelsackpfeifer,
Geburtsbräuche, Käsebrett. — Bücheranzeigen: Va gloire gui okante. —
Frohnmeier, Gempenplateau. — Vêgsnàes cis lu Oruxère.

proverbes Jurassiens. >)

Recueillis pur R. Rorrentrux.
(Suite.) 2)

Ru an tcbairàgs les àes, xu es potcbant.
Rlus ou ebarge les ânes, plus ils portent.
án tie^) aiàs eb'lo tcb'vâ gu'tire.
Ou trappe tousours sur le obérai gui tirs (Is plus).

Vss petsts teb'vâs sout longtemps polàs.
Vss petits cbevaux sout longtemps poulains.

Oetu gu'ê tebaipon, todaipou xi vînt.
gui a obapon, ebapou vieut.

Oes proverbes st (lictous ont êts rseueillis àaas la ^aroc/îs ou
ancienne paroisse àe Obarmoills, partis orientale às pesois on règne partiels
io — le. vans le reste àe la contrée on emplois la korms ?s. Va lettre o àe io
peut s'êliàer àevant une consonne ebague lois gue est article est appuie par
un mot prêcsàsnt. Vs parler àe Mêeourt est caractérisé par le àèlaut Religion
às cette voyelle o. On àit â Niscourt: Vo mers èt lo banvraî sont àos lo
Nont; à Obarmoills: Vo mers st pbanvral sont àos PDlont — Vs maire et le
garàe-korsstier son.t sous le lVlont (— nom àe lorst). — v. Rolb-Vors Fuisse
6, 63. — 6) — present às /"ri, /ëri — kerir, krappsr, zeter.
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An fie ') aidé les pieres à moncé.2)
On jette toujours les pierres au tas.

Les p'téts pôs faint les gros moncés.
Les petits „peu" font les gros monceaux ou tas.

Les p'têts reuchés faint les grosses èr'vieres.3)
Les petits ruisseaux font les grandes rivières.

C'tu qu'é Pnom de s'yevê maitïn peut d'morê
â yé djâinqu'â médi.
Celui qui a le nom (la réputation) de se lever matin
peut rester au lit jusqu'à midi.

Ce n'a p'Jo tot de s'yevê maitïn, è s'fât trovê an l'fioure.
Ce n'est pas le tout de se lever matin, il faut se trouver à l'heure.

An n'sait ch'pô boire qu'an n' s'en sente. <)

On ne saurait si peu boire qu'on ne s'en (res) sente.

Les neuves écouves5) écouvant aidé bïn.
Les balais neufs balaient toujours bien.

Ç'â des métchainnes dgens, tchi l'diaile,
tyain ès sont tos â l'hôtâ.
Ce sont de méchantes gens, chez le diable,
quand ils sont tous à la maison.

An n' sairait envadjê ïn fô de dévouerê son sait.
On ne (saurait) peut empêcher un fou de déchirer son sac.

C'tu qu' se n' sait p'chiquê6) n' sairait chiqué les autres.
Celui qui ne sait pas s'arranger ne saurait arranger les autres.

Pu an oeuvre de poetches, pu èl en fût r'ciôre.
Plus on ouvre de portes, plus il faut en refermer.

Pu an r'mue lai méiodge, pu elle put. ')
Plus on remue la m. plus elle pue.

„C'tu qu' sait sait", dyaît c'tu qu' baittaît
sai fanne aivô ïn sait'8)
„Celui qui sait sait", disait celui qui battait sa femme

avec un sac.

„C'tu qu' sait sait", dyaît c'tu qu' baijaît sai tchievre â tyu.9)
„Celui qui sait sait", disait celui qui baisait sa chèvre au c

Ran èt peus ran, ce n'â qu'ün.
Rien et (puis) rien, ce n'est qu'un.

') Jeter, lancer se disent aussi tchaimpê „champer") : f'ri laivi
tchaimpê laivi — jeter (loin). — 2) Variante: â meurdji (Vadais:
meurdjé) au „murger", même sens. — 3) rémérés, par agglutination
de lai r'viere. — 4) La boisson influence les actes. — 5) Cf. le fr. écou-

vette, écouvillon. En Haute-Ajoie, le balai s'appelle raimaisse „ramasse".
— 6) Allemand : schicken. — 7) Se dit d'une affaire qu'il vaut mieux étouffer,
apaiser. — 8) Il y avait une pierre dans le sac. 9) à peu près „chacun
ses goûts".

— 22 —

à tie ') aiàè les pierss â moncè.

On jette toujours les pierres au tas.

Oes p'tèts pâs kaint les gros moucès.
Oes petits „peu" kout iss gros monceaux ou tus.

Oes p'tsts rsucbss kaiut les grosses sr'vieres. ^)

Oes petits ruisseaux tout les grandes rivières.

O'tu gu'ê l'nom île s'^evê maitïn peut à'mors
â àjâingu'â wsài.
Oslui gui a Is uoru (la réputation) às se lever uiatiu
peut rester au lit jusgu'à miài.

Os u'â p'Io tot às s'xevs maitïn, è s'kât trove au l'bours.
Os n'est pas le tout às ss lever ruatiu, il kaut se trouver à l'beurs.

à u'sait ob'pô boire gu'au u' s'en ssuts. <)

Ou us saurait si peu boire gu'on ue s'eu (rss) ssuts.

Oss usuves soouvss^) ècouvaut aiàè bïu.
Oss balais usuks balaisut toujours bien.

(l'â àes mêtobaiunos àgsus, tcbi l'àiaile,
tz'aiu ss sont tos â l'bâtâ.
Os sont às mêobantes gens, ebe? Is (liable,
guanà ils sont tous à la maisvu.

à u' sairait envaàjs In K às àsvousrs son sait.
On os (saurait) psut smpseksr un kou às àssbirer sou sas.

O'tu gu' se u' sait p'obigus") u' sairait ebigus Iss autres.
Oslui gui us sait pas s'arranger ne saurait arranger les autres.

?u an oeuvre às poetekss, pu el en kât r'eiôrs.
?lus ou ouvre àe portes, plus il kaut eu reksruier.

l?u an r'wus lai mê'°àge, pu elle put. ')
l'lus on remue la m. plus elle pus.

„O'tu gu' sait sait", àz'ait o'tu gu' baittalt
sai kanue aivô in sait °)

„Oslui gui sait sait", «lisait celui gui battait sa ksmme

avee uo sae.

„O'tu gu' sait sait", àzmît e'tu gu' baijalt sai tebievre â t^u. ")

„Oslui gui sait sait", àisait eslui gui baisait sa ebèvre au e

lìan st peus rau, ce u'â gu'ün.
Rien st (puis) rien, ce n'est gu'uu.

') àeter, laneer se àisent aussi (— „ebamper"): /"ri iàî —

teàimps iuioi — jeter (là). — Variauts: â (Vaàais:
MswrckM — au „murger", même sens. — ") — rémérés, par agglutination
àe àì r'viere. — ") — Oa boisson iuàsnoe les aotss. — °) Ok. le kr. êoou-

vetts, êeouvillon. Lu llaute-^jois, le balai s'appelle raàaàs — „ramasse".
— ") àllsmanà: soà^siî. — gg gjt à'une alkaire gu'il vaut mieux ôtouLsr,
apaiser. — ^ ^ ^ avait uns pierre àaos le sac. ^) — à peu près „ebaeun
«es goûts".
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C'tu qu' mépréje lo pô, lo prou 1' fut.
Celui qui méprise ou dédaigne le peu, l'assez le fuit.

Tyaln an â quasi bïn, è yi fât d'morê.

Quand on est „presque" bien, il faut y rester.

Ç'â dains les véyes potats qu'an fait les moiyoues sopes.
C'est dans les vieilles marmites (pots) qu'on fait les meilleures soupes.

Tyain les tchaits sont feu,1) les raittes2) dainsant.

Quand les chats sont dehors, les souris dansent.

Fin contre fin ne vât ran po doubyure.
Fin contre fin ne vaut rien pour doublure.

C'tu qu' vait en lai tcheusse se baiye3) tcheusse.

Qui va à la chasse se donne chasse.

An sait bin comme an vait, mains an n' sait p' comme an r'vïnt.
On sait bien comme on va, mais pas comme on (revient) reviendra.

C'tu qu' môtre sai boche4) motre son tyu.
Qui montre sa bourse montre son cul.

C'tu qu' se braigue5) s'emmadge.

Qui se vante s'emm

C'tu qu' vait ch' son nê s'en r'vïnt ch' ses tchaimbes.

Qui va sur son nez s'en revient sur ses jambes.

C'tu qu' n'é pe d'échprit airé des tchaimbes.

Qui n'a pas d'esprit (sens, tête) aura des jambes.
(A suivre)

Q3oIïétiimItd)e 938etterïunt>e aué dem 5St. Sïjurgau.
SSott Dr. @. ©djtttib, Siirtcï).

28ie in bieten anbern SDingen, fo ift auct) Bet ber 28itterang§=
ïunbe bie Erfahrung bie Setjrmeifterin ber 2DîenfcE)ert gewefen. SSotjl
ein jebeê Botï formuliert fict) feine SBitterungêregetn in
ungebundener ober geBunbener 9tebe nact) wirtlicher ober bermeint=

lieber Erfahrung.
Sftefüttate fotdjer Erfahrungen ftelten bie Bauernregeln.bar.

@otct)e Sîegetn, bie in einem Beftimmten ftimatifetjen @e6iet ent=

ftanben finb, werben im großen unb gangen unb fotneit fie ficE) mit
Smtfacffen Befaffen, für biefeê <35eBiet auct) fthnmen. Sie werben
aber im allgemeinen um fo unrichtiger, je weiter man fict) bon
ihrem Entftetjungêorte entfernt.

') raitte, souris, fem. de rait rat ; mais on dit s'ri, seri musaraigne
ét tchaive-eh'fi — chauve-souris. — 2) feu, fœ, fœr hors: fœr-mains hors
main (cheval) ; fœr-vie hors-voie, écarté (du chemin). Cf. fourvoyer. —

r3) Cf. le fr. bailler donner. — 4) boche, bourse, se dit boéche en Ajoie
hors Baroche, et borse en. Yadais. — 5) braigou, braigueré vantard. Cf.
l'angl. braggart et to brag.
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O'tu qu' uiôprs)o lo pô, lo prou I' tut.
Oelu! qui méprise ou àêàuiZue le peu, i'usse^ le tuit.

'kxuiu un â quusi dïu, è xi tât à'morô.

tZuuuà ou est „presque" dieu, il tuut v rester.

O'â ààs les vexes xotuts qu'un luit los luoixoues sopes.
O'ost àuus los vieilles murmites spots) qu'on luit les meilleures soupes.

?xuiu les toluìits sout teu/) los ruittes^) ààsuut.
ljuuuà les odats sout àedors, les souris àuuseut.

?iu «outre Ku ue vât run po àoudxure.
?!n «outre üu ue vuut risu pour àoudlure.

O'tu qu' vuit eu lui tedsusse se buixs^) tedeusse.

tjui vu à iu «dusse se àouue «dusse.

à suit dru ooiuiuo uu vuit, luuius uu u' suit x' eomme uu r'vïut.
Ou suit dieu connue ou vu, muis pus «oiuiue ou (reviout) rsviouàrs.

O'tu qu' mètre sui doede^) motre sou txu.
tjui montre su dourse luoutre sou «ul.

O'tu qu' se bruigue °) s'ommuàZe.

ljui se vsvts s'eiuiu

O'tu qu' vuit ed' sou uê s'eu r'vint ed' ses teduimbes.
<Zui vu sur son nés s'eu rsvieut sur ses zumbes.

O'tu qu' o'ê ps à'êedprit uirê àes teduirubes.

lZui u'u pus à'ssprit sssus, tête) uuru àes z'uiudes.
(à suivre)

Volkstümliche Wetterkunde aus dem Kt. Thurgau.
Von Or. E. Schmid, Zürich.

Wie in vielen andern Dingen, so ist auch bei der Witternngs-
kunde die Erfahrung die Lehrmeisterin der Menschen gewesen. Wohl
ein jedes Volk formuliert sich seine Witterungsregeln in
ungebundener oder gebundener Rede nach wirklicher oder vermeintlicher

Erfahrung.
Resultate solcher Erfahrungen stellen die Bauernregeln.dar.

Solche Regeln, die in einem bestimmten klimatischen Gebiet
entstanden sind, werden im großen und ganzen und soweit sie sich mit
Tatsachen befassen, für dieses Gebiet auch stimmen. Sie werden
aber im allgemeinen um so unrichtiger, je weiter man sich von
ihrem Entstehungsorte entfernt.

') raMe, souris, lein. àe rnit — rut; uiuls ou àit z'ri, seri — luusuruique
et ieitaive-e/i'ri — eduuve-sourls. — /s«, /dz, /«r — dors: /azr-maà — dors
muiu sodevul); /dsr-MS — dors-voie, êeurtô (àu edomio). Ot. tourvoxer. —
-?) Ot. le tr. duiller — (louver. — ^) doc/is, bourse, se àit bosâe eu ^)oie
dors Luroede, et borse eu. Vuàuis. — ") bi uêAoît, braiAêe — vuuturà. Ok.

i'uugl. bruMurt et to druq.
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